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 التوبة والشفاء                      رسالة أسبوعية              
  

الإنجيليين. لكن  بين الفصح والعنصرة تأتي قراءات الإنجيل من بشارة يوحنا وهو الذي تحدثّ عن القيامة أكثر من بقية  
قبل ان أحُوّل أنظاركم إلى الإنجيل، لا بدّ أن ألَفتكم إلى الرسالة التي تقُرأ اليوم، فقد جاء فيها معجزتان: معجزة أولى 
الإنجيل،  مخلّع  مثل  مخلّعًا  هذا  كان  أينياس.  يُدعى  اللد  في  لرجل  بطرس  شفاء  معجزة  وهي  الإنجيل،  بحادثة  تذُكّر 

  امة بطرس لطابيثا. والمعجزة الثانية إق
الرسل الذين صاروا   انتقلت إلى بطرس وكل  القوة التي كانت في المسيح  يظُهر أن  كأن كتاب أعمال الرسل أراد ان 
قادرين على اجتراح العجائب. وإتمامًا لهذا المعنى، نستطيع أن نقول ان القوة التي كانت في المسيح قد انتقلت أيضًـا 

الأ  إتمامها  في  الكنيسة  الذين يصنعون  إلى  أيضا  القديسين  إلى  انتقلت  القوة  هذه  وان  عجائب لأنها شفاء،  وهي  سرار 
  معجزات في المؤمنين جيلا بعد جيل.

المسيحية تنتقل وتفعل يوما بعد يوم. قوّة المسيح وفعله لم يتوقفا في عصر لأن الروح القدس الذي أرَسله من لدن الآب 
  ضر في ذاته وحاضر بفعله بالروح القدس. هو معنا يوما بعد يوم كأن المسيح حا 

اما إذا تحوّلنا إلى الإنجيل فنجد مخلّعًا لا يلتفت اليه أحد ليرميه في بركة بيت حسدا التي تعني بالعربية بيت الرحمة. 
إنسان ينتظر حتى وجد مصدر الرحمة في يسوع. غير أن يسوع لا يستعمل وسيلة كانت في العهد القديم، أي البِركة، 

  شفى المخلّع بكلمة منه.  بل
أن ألَفتكم إلى شيء أساسي وهو سؤال السيد للمخلّع: «أتريد أن تشفى؟»، وكأن الشفاء مشاركة بين الله   غير أني أوَدّ 
والإنسان. يجب ان يقبل الإنسان أولاً ثم يفعل الله. كل خلاصٍ اشتراكٌ بين الخالق والمخلوق. أراد الإنجيل ان يتكلّم هنا  

ان. الغفران مشاركة بين الله والإنسان، يحتاج إلى توبة الإنسان ونعمة الله. التوبة ممكنة لأن الإنسان قادر أن عن الغفر
يريد ولأن الله قادر ان يعطي. كل إنسان معذبّ جسديا وروحيا، وهو بحاجة إلى نظرة إلهية. ليس من السهل ان يعترف  

  الإنسان بأنه ساقط وانه محتاج إلى الله.
ض من أورشليم ما كان واعيًا بأنه خاطئ، لكن السيّد قال له: «اذهب ولا تخطئ لئلا يصُيبك أشرّ». عمّق المسيح  المري

رؤية هذا الشفاء. أدخله من المرض الجسدي، المرض القاهر، إلى المرض الروحي الذي كان فيه وهو أفتك من العلةّ  
  الجسدية.

أ تصلّي  مريض  على  الكنيسة  تصلّي  عندما  أن لذلك  علميا،  نعرف،  الجسم.  أجل مرض  ثم من  الغفران  أجل  من  ولا 
من هنا أننا، إذا مرضنا، واجبنا     الأمراض تتأثر أحيانا بالوضع النفسي للإنسان. روحيا الأمراض متشابكة بالخطايا.

  الأول أن نتوب إلى الله لنشفى ونعود أصحاء. 
 

  المطران جاورجيوس 
   



 
 
 

 

 
 

  
 

  الأنديفونا
  
  

  الأنديفونا الأولى 
  

  ( بشفاعة والدة الإله . . .) * هللوا Ϳ يا جميع الأرض، رتلوا لاسمه أعطوا مجداً لتسبحته 
  

  ( بشفاعة والدة الإله . . .)          لإسمك أيها العلي* قولوا Ϳ ما أرهب أعمالك، كل الأرض يسجدون لك ويرتلون 
  

 ( بشفاعة والدة الإله . . .) * المجد . . . الآن . . . 
  

  الأنديفونا الثانية 
  

  ( خلصنا با بن الله . . .) * ليترأف الله علينا ويباركنا، ليضئ وجهه علينا ويرحمنا 
  

  ( خلصنا با بن الله . . .) * لتعرف في الأرض طريقك وفي جميع الأمم خلاصك 
 
  ( خلصنا با بن الله . . .)  الأرض  أقاصي جَميعُ  لْترَْهَبْهُ و إلهُنا، اللهُ   لِيُبارِكْنا *
 

  ( خلصنا با بن الله . . .) * المجد . . .
  

 ( يا كلمة الله . . . .) *  الآن . . . 
  

  الأنديفونا الثالثة 
  

( المسيح قام من بين الأموات ووطئ الموت بالموت،  * ليقم الله وليتبدد جميع أعدائه، ويهرب مبغضوه من أمام وجهه  
  ووهب الحياة للذين في القبور) 

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . )* كما يباد الدخان يبادون وكما يذوب الشمع من أمام وجه النار 

  
  (المسيح قام. . .)ام وجه الله، والصديقون يفرحون ويتهللون أمام الله ويتنعمون بالسرور* كذلك تهلك الخطأة من أم

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . ) * هذا هو اليوم الذي صنعه الرب، فلنفرح ولنتهلل به 

  
  ( المسيح قام من بين الأموات . . . ) الآن . . .    * المجد . . .

  
  
  
  

   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات: 
 
Tropaire de la Résurrection – Ton 3  
Que les cieux se réjouissent, / que la 
terre soit dans l'allégresse. / Car le 
Seigneur a déployé la force de son bras, 
/ par la mort Il a terrassé la mort, / et 
s'est fait le premier-né d'entre les morts. 
/ Il nous a délivrés des entrailles des 
enfers // et Il a accordé au monde la 
grande miséricorde. 
 

  
  لʰ ʖاǺاللʥʲ ال  - لॻɿامةل 

ɦَهِجِ الأرْضॽِّاتُ، لأنَّ الʛَّبَّ صََ̒عَ  ْh ʺاوȄَِّاتُ وتَ ʁَّ ɦَفʛْحِ ال لِ
ʨْتَ   َ̋ ال وَوʡَِئَ  ʶǼِاعʙِِهِ،  ʛَȞْǼِ  عʜِّاً  وصَارَ  ʨْتِ،  َ̋ Ǽِالْ

  ʦََالعال ومََ̒حَ   ،ʦِॽ ِɹ َr ال جʨَْفِ   ʧِْم وأنْقʚََنا  الأمʨْاتِ، 
َ̋ى. ʤُْةَ الع َ̋  الʛَّحْ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 
 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:   –لʻʸلاد العʘراء 

ؗل   Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  لأنه  الʺʨȞʶنةمʽلادك   ،
  ʖة ووهʻلَّ اللعʴا، فʻح إلهॽʶʺل الʙالع ʝʺق شʛأش ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال  

Kondakion: 
Tu es descendu, ô Immortel, dans le 
tombeau, / mais Tu as détruit la puissance 
des enfers / et Tu es ressuscité en 
vainqueur, ô Christ Dieu. / Aux femmes 
myrrhophores Tu as annoncé : réjouissez-
vous, / et à tes apôtres Tu as donné la paix, 
// Toi qui accordes à ceux qui sont tombés 
la résurrection. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  القʹʗاق: 
  ʗدرس ʥت، الا أنʨʺǽ لا ʧا مǽ ʛٍʰالى ق ʗلʜن ʗʻؗ ʧʯول
وللʨʶʻة   الإله،  الʺॽʶح  أيها  غالॼاً   ʗʺوق  ʦॽʴʳال قʨة 
ǽا   الʶلام،   ʥرسل  ʗʰووه  ،ʧحʛاف  ʗقل  ʖʽʢال الʴاملات 

 مانح الʨاقعʧʽ الॽʁام. 
 

 



 
 
 

 

 
 

THE EPISTLE 
 
 

O chant unto our God, chant ye. 
Clap your hands, all ye nations. 

The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (9:32-42) 
In those days, as Peter went throughout all regions, he came down also to the saints who 
dwelt at Lydda. There he found a certain man named Aeneas, who was bedridden for 
eight years and paralyzed. And Peter said to him: “Aeneas, Jesus Christ heals you; arise 
and make your bed.” And immediately he arose. And all who dwelt at Lydda and Sharon 
saw him, and they turned back to the Lord. Now there was at Joppa a certain disciple 
named Tabitha (which means Gazelle). She was full of good works and of charitable 
deeds which she did. And it came to pass in those days that she fell sick and died; and 
when they had washed her, they placed her in an upper chamber.  Since Lydda was near 
Joppa, the disciples, hearing that Peter was there, sent two men to him entreating him: 
“Come to us without delay!” So Peter arose and went with them. And when he arrived, 
they took him into the upper chamber. All the widows stood by him weeping, showing 
the tunics and other garments which Tabitha made while she was with them. But Peter 
put them all outside and knelt down and prayed; then turning to the body, he said: 
“Tabitha, arise!” And she opened her eyes, and when she saw Peter, she sat up. And he 
gave her his hand, and raised her up. Then he called the saints and widows and presented 
her alive. And it became known throughout all Joppa, and many believed in the Lord. 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 

 
The Reading from the Holy Gospel according to St. John. (5:1-15) 

At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem by the Sheep 
Gate a pool, in Hebrew called Bethesda, which has five porticoes. In these lay a multitude 
of invalids, blind, lame, paralyzed, waiting for the moving of the water. For an angel of 
the Lord went down at certain seasons into the pool and troubled the water; whoever 
stepped in first, after the troubling of the water was healed of whatever disease he had. 
One man was there, who had been ill for 38 years. When Jesus saw him and knew that he 
had been lying there a long time, He said to him, “Do you want to be healed?” The sick 
man answered Him, “Sir, I have no man to put me into the pool when the water is 
troubled, and while I am going another steps down before me.” Jesus said to him, “Rise, 
take up your pallet, and walk.” And at once the man was healed, and he took up his pallet 
and walked. Now that day was the Sabbath. So the Jews said to the man who was cured, 
“It is the Sabbath, it is not lawful for you to carry your pallet.” But he answered them, 
“The man who healed me said to me, ‘Take up your pallet, and walk.’” They asked him, 
“Who is the man who said to you, ‘Take up your pallet, and walk’?” Now the man who 
had been healed did not know who it was, for Jesus had withdrawn, as there was a crowd 
in the place. Afterward, Jesus found him in the temple, and said to him, “See, you are 
well! Sin no more, that nothing worse befalls you.” The man went away and told the Jews 
that it was Jesus Who had healed him. 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  
لʨا لʨا لإلَهʻِا رتَِّ   .رتَِّ

ʺॽعَ  ǽا  ʦِ  جَ قʨا الأُمَ  . Ǽالأǽَادȑ صَفِّ
  .الأʟْهار القʥʻʴǻʗَّ  الʙُسُلِ  أعʸْالِ  مʥِْ  فʶَلٌ 

)9:32-42 ( 
ʧʽʶǽَ   إلى  أǽʹاً   نʜََلَ   الأماكʧِِ،  جʺॽعِ   في  ʨʢǽَفُ   ʛُʢْǼُسُ  ؗانَ   ॽɾʺا  الأǽامِ،  تلʥَ   في ِّʙالق   َʧʽʻاكʶة  في  ال َّʙُل.   َʙَجʨََاكَ   فʻُه 

ُ̋هُ   إنʶْاناً  عاً   أَيॽʻاسَ،  اسْ ِr ʢَ ْ́ لَّعٌ   وهʨَُ   سʧَʽʻِ،  ثَʺاني   مʚʻُِ   سʛȄʛٍَ   على  مُ َɻ "ʛُʢْǼُسُ   لهُ   فَقالَ   .مُ  ʥॽɿِʷǽََ   أَيॽʻاس،  ǽا: 
ʥَ   وافʛَِɦشْ   قʦُْ   الʺॽʶحُ؛  ʨʶǽَعُ  ِʁ ةَ   في  الʶاكʧʽʻَِ   جʺॽعُ   ورَآهُ   .لِلʨَْقʗِْ   فَقامَ "  .لَِ̒ف َّʙُا  وساروُنَ   لʨجَعʛَََّبِّ   إلى  فʛال.   ʗْان  في   وؗ
ُ̋ها تِلْʺʚَʽةٌ  ǽافا ॽَة، تَفʛُʽʶْهُ  الʡ ȑʚابʱʽا، اسْ ْhʣَ  ʗَْان ɦَلʯَِةً  هʚهِ  وؗ ْ̋ ةً  أعَْʺالاً  مُ َɹ لُها ؗانʗَْ  وصʙََقاتٍ  صالِ َ̋ ʙَثَ  .تَعْ َɹ  في   فَ
 َʥَّْامِ   تِلǽأنَّها  الأ   ʗَْضʛَِم   ʗَها.  وماتʨُل َʁ ةُ   ؗانʗَْ   وȂذ   .العُلॽَِّّةِ   في  وَوَضَعʨُها  فَغَ َّʙُبِ   لʛُقǼِ  ،افاǽ   َع ِ̋  ʛُʢْǼُسَ   أنَّ   الɦَلامʚʽُ   وسَ

أَلانِهِ   رَجُلʧʽَِ   إلॽهِ   أَرْسَلʨُا  فʽها، ْʁ ǽَ   ْئَ   لا  أنʢِॼُْي   ِʧومِ   عʙُُالق   ْʦِهʽسُ   فَقامَ   .إلʛُʢْǼُ  َّ̋ا.  مَعَهُʺا  وأتى  Ǽِهِ   صَعʙِوا  وَصَلَ،  فَل
ةً   وȄʛȄَُ̒هُ   يʧَʽȞॼَ،  الأرامِلِ   جʺॽعُ   لǽْʙََهِ   وَوَقَفَ   العُلॽَِّّةِ،  إلى َy ِ̋ َ̒عُها   ؗانʗَْ   وثॽِاǼاً   أَقْ ْy ॽَةَ   تَ ْhʣَ   َّʧُجَ   .مَعَهʛَسُ   فَأَخʛُʢǼُ 

ॽَɦهِ   على  وجʲَا  خارِجاً،  الॽʺʳعَ  َhْوصَلَّى  رُك  . َّʦُث   ʗَََفɦ ʙِ   إلى  الْ َʁ َr "وقالَ   ال َّ̋ا.  عʽَ̒ʽَها  فَفʗْʴَɦَ ".  قʨُمي  ʡابʱʽا  ǽا:   ول
ʛَتْ  َy Ǽْسَ   أʛُʢǼُ   ʗْ َʁ هَا  يʙََهُ   فََ̒اوَلَها  .جَلَ َ́ ʧʽَ   دَعا  ثʦَُّ .  وأَنْهَ ِʁ ǽ ِّʙوأقَامَهَا  والأرامِلَ،  الق  ʦِيهʙََّةً   لॽَاعَ   .ح َ̫ ʛَhُ   هʚا  فَ َɻ  في   ال

لِّهَا، ǽافَا ُؗ  َʧَونَ  فَآمʛʽʲ  .Ǽالʛَّبّ  َؗ
 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الإنجيل 
  

 )15- 5:1( .الʠاهʙِ والʯلʘʻʸِ   الʙʻʵॺَِ  الإنʻʱليِّ  يʦحʹا القʵǺِ  ِʛǻʗّارَةِ  مʥِْ  شʃȂʙٌ فʶلٌ 
  

َّ̋ى  بʛِْكَةً،  الغǼ   ِʦََ̒ابِ   عʙʻَ   أورشلʦॽَ   في  وȂنَّ   .أورشلʦॽَ   إلى  ʨʶǽعُ   صَعʙَِ   الʜمانِ،  ذلʥَ   في َʁ ʙا،  بǼ   ʗََْ̔العʛْhِانॽَِّةِ   تُ ْʁ  لَها   حِ
ةُ  َʁ ْ̋ عاً   ؗانَ   .أَرْوِقَةٍ   خَ ِr ʢَ ْ́ ʛʽʲٍ   جُʺهʨرٍ   فʽها  مُ َؗ   َʧِضى  مʛَ̋ ʛُʤَِɦونَ   الأعْʹاءِ،  وȄاʶǼِي  وعʛُجٍ   عُʺॽانٍ   مʧِْ   ال   يَْ̒
 َʥȄʛ ْɹ ʛِّكُ   الʛِْhكَةِ   في  أحॽْاناً   يʜَِْ̒لُ   ؗانَ   مَلاكاً   لأنَّ   .الʺاءِ   تَ َɹ Ȅُالʺاءَ   و  .ȑʚلُ   ؗانَ   والʜَِْ̒أوَّلاً   ي   ْʧِم   ِʙْعǼَ   ِʥȄʛʴَالʺاءِ،  ت 

انَ   .اعʛَɦْاهُ   مʛََضٍ   أȑِّ   مʧِْ   يʛْhُأُ   كانَ    وعَلʦَِ   مُلْقَىً،  ʨʶǽَعُ   رآهُ   إذْ   هʚا  .سʻَةً   وثَلاثʧʽَ   ثَʺانٍ   مʚʻُُ   مʛََضٌ   Ǽِهِ   إنʶْانٌ   هʻُاكَ   وؗ
ʛَْhأَ؟  أنْ   أتʙȄʛُ : "لهُ   قالَ   ʛʽʲؗاً،  زماناً   لَهُ   أنَّ  ʠُȄʛَ̋   فأجاǼَهُ "  تَ  في   يُلْقʻʽي  الʺاءُ   حʛُِّكَ   مʱَى  إنʶْانٌ   لي  لʝَॽَْ   سǽ  ،ʙَُِّ̔ا: "ال

َ̒ʺا   بَلْ   الʛِْhكَةِ، لي  يʜَِْ̒لُ   آتॽِاً،  أكʨنُ   بَْ̔ ْhَق   ُʛَعُ   لَهُ   فَقالَ ."  آخʨʶǽ"  :،ʦُْلْ   ق ِ̋  الʛَجُلُ،   بȏʛََِ   فَلِلʨَْقʗِْ "  .وامʞِْ   سʛَȄʛَكَ   احْ
َ̋لَ  انَ .  ومʷَى  سʛَȄʛَهُ   وحَ "شُفِيَ   لِلȑʚَّ  الَ̔هʨدُ   فقالَ   .سʗْhٌَ   الʨَْ̔مِ   ذلʥَ   في  وؗ لُّ   فَلا  سʗٌْhَ،  إنَّهُ :  ِɹ ǽَ   َʥِ̋لَ   أنْ   ل ْɹ  تَ
 َʛȄʛ ʁَّ ِ̋لْ " لي قالَ  هʨَُ  أَبʛَْأَني  الȑʚ إنَّ : "فَأجابَهʦُْ " .ال ألʨهُ "  .وامʞِْ  سʛَȄʛَكَ  احْ َʁ ِ̋لْ " لʥَ   قَالَ  الȑʚ الإنʶْانُ  هʨَُ  مʧَْ  فَ  احْ
ʧُْؔ   فَلʦَْ   شُفِيَ   الȑʚ  أما"  وامʞِْ؟  سʛَȄʛَكَ  ǽَ   ُʦَعْلǽَ   ْʧَم   َʨُعَ   لأنَّ .  هʨʶǽ  ،َلʜََɦْضِعِ   في  ؗانَ   إذْ   اعʨْ َ̋ عٌ   ال ْ̋  ذلʥَ   وȃعʙَ   .جَ
ʢِئُ   تَعʙُْ   فَلا  عʨُفʗَʽ،  قʙَْ   ها: "لَهُ   فَقالَ   الهȞَॽلِ،  في   ʨʶǽعُ   وجʙََهُ  ْɻ  وأخʛʰَ   الإنʶانُ،  ذلʥَ   فʚهʖََ "  .أشʥॼَʽʸǽُ   ُّʛََ   لʯَِلاَّ   تُ
 .أبʛأهَُ  الȑʚ هʨʶǽ  ʨعَ  أنَّ  الʽهʨدَ 

  

   



 
 
 

 

 
 

L'épître 
 
Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous, / car nous avons espéré en Toi. 
Exultez dans le Seigneur, vous les justes, aux hommes droits convient la louange. 

 
Lecture des actes des Apôtres 

(Ac IX,32-42) 
En ces jours-là, comme Pierre visitait tous les saints, il descendit aussi chez ceux qui 
demeuraient à Lydda. Il y trouva un homme nommé Énée, couché sur un grabat 
depuis huit ans, et paralytique. Pierre lui dit : « Énée, Jésus Christ te guérit. Lève-toi, 
et arrange ton grabat ». Et aussitôt il se leva. Tous les habitants de Lydda et de la 
plaine du Saron, ayant vu celà, se convertirent au Seigneur.  
Il y avait à Joppé, parmi les disciples, une femme nommée Tabitha, ce qui se traduit 
par Dorcas : elle faisait beaucoup de bonnes œuvres et d'aumônes. Or, en ce temps-là, 
elle tomba malade et mourut. Après l'avoir lavée, on la déposa dans une chambre 
haute. Comme Lydda est près de Joppé, les disciples, ayant appris que Pierre s'y 
trouvait, envoyèrent deux hommes vers lui, pour le prier de venir chez eux sans tarder. 
Pierre se leva, et partit avec ces hommes. Lorsqu'il fut arrivé, on le conduisit dans la 
chambre haute. Toutes les veuves l'entourèrent en pleurant, et lui montrèrent les 
tuniques et les vêtements que faisait Dorcas pendant qu'elle était avec elles. Pierre fit 
sortir tout le monde, se mit à genoux, et pria ; puis, se tournant vers le corps, il dit : 
« Tabitha, lève-toi ! » Elle ouvrit les yeux, et ayant vu Pierre, elle s'assit. Il lui donna 
la main, et la fit lever. Il appela ensuite les saints et les veuves, et la leur présenta 
vivante. Cela fut connu de tout Joppé, et beaucoup crurent au Seigneur. 

  



 
 
 

 

 
 

 

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Jean 

(Jn V,1-15)  
 

En ce temps-là, à l'occasion d'une fête juive, Jésus monta à Jérusalem. Or, à Jérusalem, 
près de la porte des brebis, il y a une piscine qui s'appelle en hébreu Bethzatha, et qui a 
cinq portiques. Sous ces portiques étaient couchés en grand nombre des malades, des 
aveugles, des boiteux, des paralytiques, qui attendaient le mouvement de l'eau ; car un 
ange descendait de temps en temps dans la piscine, et agitait l'eau, et celui qui y 
descendait le premier après que l'eau avait été agitée était guéri, quelle que fût sa 
maladie. 
Il y avait là un homme malade depuis trente-huit ans. Jésus, l'ayant vu couché, et 
sachant qu'il était malade depuis longtemps, lui dit : « Veux-tu être guéri ? » Le malade 
lui répondit : « Seigneur, je n'ai personne pour me jeter dans la piscine quand l'eau est 
agitée, et, pendant que j'y vais, un autre descend avant moi ». « Lève-toi, lui dit Jésus, 
prends ton grabat, et marche ». Aussitôt cet homme fut guéri ; il prit son grabat, et 
marcha. C'était un jour de sabbat. Les Juifs dirent donc à celui qui avait été guéri : 
« C'est le sabbat ; il ne t'est pas permis de porter ton grabat. » Il leur répondit : « Celui 
qui m'a guéri m'a dit : Prends ton grabat, et marche ». Ils lui demandèrent : « Qui est 
l'homme qui t'a dit : Prends ton grabat, et marche ? » Mais celui qui avait été guéri ne 
savait pas qui c'était, car Jésus avait disparu de la foule qui était en ce lieu. 
Plus tard, Jésus le trouva dans le temple, et lui dit : « Voici, tu as été guéri ; ne pèche 
plus, de peur qu'il ne t'arrive quelque chose de pire. » Cet homme s'en alla, et annonça 
aux Juifs que c'était Jésus qui l'avait guéri. 
 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 
On May 23 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Michael the Confessor, 
bishop of Synnada; Myrrh-bearer Mary, wife of Cleopas; the translation of the relics 
of Leontios the wonderworker, bishop of Rostov; and Euphrosinia of Polotsk. 
 

On this day, the fourth Sunday of Pascha, we commemorate the Paralytic and, 
as is right, we celebrate the miracle wrought for him. 
 

Verses 
The word of Christ was strength for the paralytic; 
So that this word alone was the man’s full healing. 

 
Jesus healed the Paralytic at the Sheep’s Pool, located near the Sheep’s Gate 

of Jerusalem, where people sacrificed their beasts and washed their insides. The 
pool had five sides, with a porch and arch on each. A number of people, afflicted 
with various diseases, passed through them, waiting at the water for an angel to 
come down and stir it. Once it moved, whoever stepped into the water first was 
instantly healed. One poor man, whose story is recounted in today’s Gospel lection 
in the Divine Liturgy, waited 38 years for someone to lower him into the water, 
because he was unable to move into the water himself. However, the Savior merely 
commanded the man to get up and walk, and he was healed. 

 
In Thine infinite mercy, O Christ our God, have mercy on us.  

Amen. 
 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
  

 الجنانيز 
 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ

 
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل  .Ǽاسʽل دلاّل  ʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده نفلأجل راحة  ǽقام جʻاز الʻʶة - َّʙة  وتقॽه سامʱزوج  

لʨدǽا وعائلاتهʦ والʺʧʽʸʱʵ بهʦ.   وأولادها  جان، ألان وؗ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل   .عʙʺʴǼ ʛʽʰونيأمة الله الʶابȘ رقادها لʛاحة نفʝ   الاسʨʰع ǽقام جʻاز - َّʙوتق  ʝȄرʨعʺها م

  ʙʺʴǼوني وعائلʱه.  
 
 

 ذكرانيات

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل . قʙʻلفʗ ساميلʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده  ذʛؗانॽة   - َّʙوتق ʗلفʙʻا قȄرʨʱȞॽɾ واولادها 

 ʦوعائلاته . 

 
 

 : وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 
 وعائلاتهʦ هاوأولاد دلاّل سامॽةعائلة    لصحة وحماية -

 
 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 
 
 
 

 :  جديدة إجراءات
أبناء والتدابير  نُعلم جميع  التعليمات  بناءً على  أنه  أعلنتها حكومة كيبيك  الجديدة  رعيتنا  الكنيسة مؤخراً   التي   ،

ً  خمسة وعشرينلمفتوحة   المسبق لمن يرغب بحضور الصلوات   تسجيلاليرجى  وبناءً عليه،   .)25(  شخصا

وملتزماً   على أن يكون خالياً من كل أعراض المرض    والخدم الليتورجية، بواسطة الإتصال الهاتفي بالكاهن،

  . بجميع الضرورات الوقائية

 ً أيضا الرعية  وأبناء  الإخوة  لجميع  على  متابعة يمكن  البث  عبر  بها  القيام  يمكننا  ليتورجية  خدمة  أي 

FACEBOOK  ً     . الكنيسة أيام الآحاد في تمام الساعة العاشرة صباحا
سيستمر    هأنب كما ونعلن  .وذلك حتى إشعارٍ آخر  إلا بموعد مسبق  أمام الزائرين  فسيكون مقفلاً أما مكتب الكنيسة  

 emailبتقديم الخدمات كالمعتاد ولكن فقط بواسطة الإتصال الهاتفي أو البريد الإلكتروني 
 

Nouvelles procédures:  

Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église est ouverte pour 25 
personnes. Par conséquent pour ceux qui souhaitent assister aux prières et aux 
services liturgiques, une pré-inscription est requise. L’enregistrement doit se faire 
auprès de prêtre. à condition que la personne ne présente aucun symptôme de 
maladie et s'engage à toutes les nécessités préventives. 
 
La diffusion de nos services liturgiques sur la page Facebook de l'église se 
poursuivra les dimanches à dix heures du matin. 
Nous rappelons également que le bureau de l'église est fermé pour les visiteurs 
jusqu'à nouvel ordre, sauf sur rendez-vous. Toutefois nous continuerons à fournir des 
services comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par courriel. 
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Teen Soyo 

  

 
 

Saint Helen and Constantine 

 

Saint Helen and Constantine’s feasts are celebrated 
on May 21st in the orthodox church, they are 
celebrated together because Helen is Constantine’s 
mother. Constantine became the emperor after his 
father’s death. On his way to Italy to defeat an 
opponent, Constantine saw Jesus Christ in a dream. 
He saw the significance of the holy cross. After he 
won this battle, he put a cross on his victory banner. 
Under Constantine's rule, Christianity really took 
root and he even inspired his mother to become a 
Christian. Saint Helen is credited with finding the 
true cross on which died our Christ.  

 
Legend says that she was tipped off to the cross’ existence because she found the aromatic 
herb, basil, growing in the shape of a cross. Each year on September 14th, Orthodox 
Christians remember the cross on the Feast Day of the Elevation of the Cross by taking 
home some fresh basil.  

By Elena Ferzli 
  

 

  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

   س الإلهيالقدا:  18:00الساعة  ر ايا 26   لأربعاء ا -

  .صلاة الغروب : 18:00  الساعة أيار  29  السبت-

- ʗار  30   الأحǽة: اʛʷة عǽادʴاعة الʶاس إلهي الʙق  

 ʙالالأحʝامʵ ʧح مʸال  -الف ʙةأحȄʛامʶ  

  (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).
 ʙʮع ʖʮَُتFACEBOOK  

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 18h00 : Divine Liturgie 26 Mai Mercredi 

à 18h00 : Vêpres 29 Mai Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie 
5eme Dimanche de Pâques - Dimanche de la Samaritaine 
(matines à 10:00 heures) 
 (diffusé sur Facebook) 

30 Mai Dimanche 

 
 

 

              

 


